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La cinquième version en prose du Roman de Troie de Benoît de Sainte-Maure
constitue la section troyenne de la deuxième rédaction de l’Histoire ancienne
jusqu’à César et se caractérise par la présence de la traduction française de treize
épîtres des Héroïdes ovidiennes et de nombreux ajouts mythographiques, ainsi
que par l’intérêt porté aux histoires d’amour.

Le manuscrit sur lequel se base cette édition est selon toute probabilité le
point de départ de la tradition manuscrite. Compilé et enluminé à Naples, il
permet d’inscrire le projet de la deuxième rédaction de l’Histoire ancienne dans
le contexte politique et culturel de la cour angevine sous le règne de Robert
le Sage. Le lien évident de complémentarité qui existe entre la rédaction du
texte et l’apparat iconographique semble pointer vers une exaltation des
intérêts angevins dans le contexte méditerranéen et dans l’Orient latin, et le
ms. Royal se présente comme un instrument de soutien à la campagne de
Morée menée par Catherine de Valois-Courtenay et par le Florentin Niccolò
Acciaiuoli entre 1338 et 1341.

À ces aspects historico-politiques s’ajoute l’intérêt linguistique d’un texte
conçu dans un lieu de rencontre entre la culture française et les expressions
littéraires et artistiques du monde italien. Le texte de Prose 5 fait partie de la
vaste production littéraire franco-italienne, plus particulièrement de la pro-
duction napolitaine de l’époque angevine, moins connue que les productions
vénitienne ou génoise contemporaines. En ce sens, le texte de Prose 5 permet
de mieux connaître la nature de la langue française utilisée dans le contexte
napolitain, caractérisée par de nombreux traits dialectaux du Nord de la Fran-
ce, ainsi que par des italianismes, mais aussi influencée par le français d’Outre-
mer, qui acquiert une dimension internationale précisément à l’époque de la
production de notre texte.

LUCA BARBIERI enseigne la littérature française médiévale, l’histoire de la langue et la phi-
lologie romane à l’Université de Fribourg (Suisse); il est également directeur de recherche
du CNR à l’Institut Opera del Vocabolario Italiano (Florence, Italie). Ses travaux portent
sur la matière troyenne (Roman de Troie en vers et en prose), sur la poésie lyrique médié-
vale d’oc et d’oïl (édition du trouvère Hugues de Berzé), sur la fortune européenne des
Héroïdes d’Ovide (étude et édition des premières traductions en français et en italien) et
sur la lexicographie italienne.
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